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ACT 1

Roebuck Ramsden está en su estudio abriendo el correo de la mañana. El estudio, decorado elegante y robustamente, 
revela al hombre de recursos. 
No se aprecia ni una mota de polvo; es obvio que hay por lo menos dos criadas y una doncella en la planta inferior, y un ama de llaves en la parte superior que no les deja 
 arrimar el hombro. Incluso la parte alta de la cabeza de Roebuck está pulida: en un día de sol, 
podría mandar mensajes heliográficos a  campamentos lejanos 
con un solo movimiento de cabeza. Sin embargo, de ningún otro modo nos haría pensar en un militar. Es en su vida civil activa dónde los hombres consiguen sus 
aires de grandeza, una digna esperanza de respeto,  
su boca sentenciosa cultivada y desarmada desde el momento del éxito por la ausencia de oposición y el privilegio del confort,  la preferencia y  el poder. El es más que un digno hombre respetable: se le considera presidente de los hombres más respetables, un presidente entre directores, un regidor entre concejales, un alcalde entre regidores. Cuatro mechones de color gris acero, que pronto serán tan blancos como la mica y que en ningún otro aspecto se parecen a ésta, crecen en dos pares simétricos por encima de sus orejas y en los ángulos de 
sus mandíbulas ensanchadas. Lleva una levita negra, un chaleco blanco 
(hace un día primaveral resplandeciente), y pantalones, ni negros ni perceptiblemente azules, de esos tonos mezclados indefinidamente que el fabricante actual ha producido para armonizar con las religiones de los hombres respetables. Hoy todavía no ha salido; así que aún lleva pantuflas
 esperando a que sus botas estén listas en la alfombra frente a la chimenea.
 Suponiendo que no tiene ayuda de cámara, y viendo que no tiene secretaria con libreta de taquigrafía y mecanógrafa, 
uno deduce que el servicio doméstico de nuestro gran burgués apenas ha sido afectado por nuevas modas o métodos, o por la empresa ferroviaria y las compañías hoteleras 
que te ofertan vivir de sábado a lunes 
como un auténtico “gentleman”  en Folkstone por 2 guineas  incluido el viaje de ida y vuelta en primera. ¿ Qué edad tiene Rosebuck? La cuestión es importante en el umbral de un drama de ideas; puesto que en tales circunstancias todo depende de si su adolescencia perteneció a los 60 o a los 80. En realidad, nació en 1839 y fue un Comerciante  Liberal y
 Unitariano ( libre en creencias) desde su infancia, y un Evolucionista desde la publicación del Origen de las Especies. Consecuentemente, él siempre se ha catalogado como un
 hombre de ideología avanzada y como 
un osado y franco reformista. Sentado en su escritorio, tiene a su derecha las ventanas que dan a Portland Place. A través de éstas, como por un proscenio, el curioso espectador puede contemplar su perfil tan bien como se lo permitan 
las persianas. A su izquierda está la pared interior, con una  librería majestuosa, y la puerta
 no lo suficientemente centrada sino un tanto alejada de él. Apoyados 
en la pared frente a él hay dos bustos sobre pilares: uno ,a su izquierda de John Bright; el otro, a su derecha, de Mr Herbert Spencer. Entre ellos hay colgado un retrato grabado de Richard Cobden ; fotos ampliadas de Martineau, Huxley y George Elliot; copias exactas de las alegorías de Mr G.F Watts( dado que Roebuck creía en las bellas artes con todo el entusiasmo de un hombre que no las entiende), y una impresión de Dupont del grabado del hemiciclo de Bellas Artes de Delaroche representando a los grandes hombres de todos los tiempos. En la pared tras él, por encima de la repisa de la chimenea, hay un retrato familiar de impenetrable oscuridad. Una silla está colocada cerca del escritorio 
para la comodidad de las visitas de trabajo. Otras dos sillas están apoyadas en la pared entre los dos bustos.

Una doncella entra con una tarjeta de visita. Roebuck la coge y asiente con la cabeza complacido. Evidentemente, 
una visita grata.

RAMSDEM.
 Hazlo pasar.

La doncella sale y regresa con la visita.

LA DONCELLA: Mr Robinson 

Mr Robinson es realmente un  tipo joven y guapo poco común. Cualquiera debe pensar que es 
el galán joven,
 puesto que no hay razón para suponer que una segunda figura masculina tan atractiva pueda aparecer en una historia.
 Su hermoso cuerpo esbelto, su traje elegante de luto reciente, su cabeza pequeña y sus rasgos proporcionados, su bonito y pequeño bigote, sus ojos transparentes y sinceros, su encanto de persona saludable y de complexión juvenil, su pelo bien cepillado y brillante, no rizado, pero de textura fina y de color muy oscuro, el arco de las cejas de buen carácter, su frente erguida y su perfecta barbilla puntiaguda, todo ello anuncia al hombre que amará y sufrirá más adelante. 
Y podemos estar seguros de que no lo hará sin compasión por su sinceridad encantadora y su servicialidad impaciente y modesta que lo definen como un hombre de naturaleza afable. En el momento en que aparece, 
el rostro de Ramsden denota una complacencia grata y paternal, una expresión que se desvanece en un decorosa pena  al tiempo que el joven se le acerca con pesar en su rostro así como en su ropa negra. Ramsden parece conocer la naturaleza de su dolor. Cuando el visitante avanza silenciosamente hacia el escritorio,  el viejo se levanta y 
le saluda estrechándole la mano  desde el otro lado sin mediar palabra: un largo y afectuoso saludo que cuenta la historia de una pena reciente común a ambos.

RAMSDEN. (tras el saludo y las ovaciones) Bueno, bueno, Octavio. Es ley de vida
. 

Todos debemos enfrentarnos a ello algún día. Siéntate.

Octavio se sienta en la silla de visitas. Ramsden retoma su asiento.

OCTAVIO: Si: debemos hacerle frente, Mr Ramsden. Pero yo le debía tanto. Hizo por mi todo lo que mi padre hubiera podido hacer si viviese.

RAMSDEN: Pero él no tenía ningún hijo propio

OCTAVIO: Pero tenía hijas; y sin embargo era tan bueno con mi hermana como conmigo. ¡Y su muerte fue tan de repente! Yo siempre quise agradecérselo- hacerle saber que no había recibido toda su atención por mí por norma, tal y como cualquier chico la recibe de su padre. Pero esperaba la ocasión y ahora está muerto- 
abatido sin previo aviso. Nunca sabrá lo que sentía por él. ( Saca su pañuelo y llora sinceramente)

RAMSDEN. ¿Cómo lo sabes Octavio? Podría saberlo, no se sabe. No desesperes. (Octavio se las arregla para elevar su pañuelo). Es verdad. Ahora déjame decirte algo para consolarte. La última vez que le vi__fue en esta misma habitación__y me dijo: “
Tavio es un muchacho generoso y 
una persona de honor; y cuando veo la poca consideración que otros hombres obtienen respecto de sus hijos, entiendo cuánto mejor que un hijo ha sido él para mí.
” ¡Ahí lo tienes! ¿ Ya te encuentras mejor?

OCTAVIO. Mr Ramsden: él solía decirme que había encontrado solo un hombre en el mundo que era persona de honor y que ése era Roebuck Ramsden.
RAMSDEN. 
Oh, eso es presumible:  pues éramos amigos desde hace mucho. Pero había algo más que solía decir de ti. Me pregunto si debería decírtelo o no.
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� Litterary use of “proclaim”


� Changing word order and word functions to make it sound clear in Spanish.


� Idiomatic expression


� Replacing heliograph( v) by a verb phrase since there is no direct translation for this word


� Adding words so that exactly the same idea may be reproduced





� idiomatic expression


� Keeping opposites contrast in translation cultivada/desarmada and ausencia/ privilegio


� Replacing present participle by past participle , being used as an adjective


� Adding the noun (día) so that the weather description makes sense 


� present participle clause becomes a relative while introducing a new element (esperando) for connection.


� Literary words style:( surmising/ valet)


� Adapting syntax to Spanish written style


� Noun ( life) to verb ( vivir) transposition  and consequently adjusting the other elements of the sentence


� Keeping the word (gentleman) as an English borrowing so widely accepted in Spanish and considering his location in Folkestone( a British city)


� Adding a short definition for (Unitarian) between brackets to make the reader aware of its meaning  


� expanding the adjective into a  noun complement and replacing the noun for better understanding 


� substitution of a negative adjective( fearlessly) by its opposite( osado) and  addition of the conjunction (and ) for linking.


� A future tense becomes a subjunctive in Spanish


� a place adverbial ( in the middle) is replaced by a locating adjective( centrada) and a comparative adjective ( further) by an –ed adjective ( alejada) 


� a prepositional phrase ( against  the wall) is treated as an ed- participle clause ( apoyados en la pared.)





� I consider the translation for ( visitors) as ( visitas) more adequate to context.


� Once more I use the word  ( visita) to translate ( caller) according to context.


� Typical instruction to a maid when somebody wants to meet you


� French loan ( jeune premier) in the world of acting and theatre


� Idiomatic expression


� (the) is translated into a posessive ( su) in order to provide a more personal description





� Change in order and structure ( from passive into active) to guarantee a better understanding in the target language.





� Accommodating the form of the sentence in TL to the conveyed meaning in the TL


� Necessary rephrasing, since there’s no one-word equivalent for “shaking hands” ( in greetings) , explanation of the prepositional phrase “across it” ( desde el otro lado) and addition of an extra verb for the expression “without a word” 


� Idiomatic translation for “ it’s the common lot”


� I’ve preferred to translate the proper name into Spanish as we’ve got an equivalence for it and Octavius could make us think of a Roman personage in the target culture. 


� Adapting translation to context “dropped” for “abatido” and giving a suitable equivalence to the idiomatic expression “ without a moment’s warning"


� Shortened name for Octavio in the TL, expressing familiarity .


� Correspondance in the TL for “soul of honour”


� Adapting communicative language into the TL


� I understand by using the expression “that was his partiality” that it was logical since they were very old friends. “Old” is replaced by a time expression “desde hace mucho tiempo” so as to avoid interpreting “old” with “aged”.





